
《英汉翻译》课程考试大纲

课程名称：英汉翻译
学    分：3  
学    时：54
建议修读学期：3

适用专业：英语专业

开课单位：外国语学院外语系

课程负责人：马广利

一、课程性质、目的与任务

本课程为英语本科专业必修课程。其目的在于培养学生英汉翻译的能力，为后续课程《翻译理论与实践2》、《应用翻译》”、《应用翻译2》打下良好的理论基础。因此，本课程的教学任务在于使学生了解基本的翻译原理和翻译理论，熟练掌握词语和句子层面的英汉翻译技巧，完成给定的英汉翻译任务，达到规定要求。

二、教学内容、基本要求及学时分配
《翻译理论与实践1》是针对英语专业本科生开设的一门笔译必修课程，是《翻译理论与实践2》、《应用翻译1》、《应用翻译2》及《翻译实训》的先修课程。其教学要求是：完成以上规定的教学基本内容，使英语专业的学生具备应有的笔头翻译的基本知识和基本技巧；通过英汉两种语言异同的对比和分析以及各种不同的翻译方法的介绍，使学生在英汉笔头翻译方面从一般的感性认识上升到一定的理性认识，并能够运用学到的翻译技巧从事一般的翻译工作，译文比较准确、通顺；对于难度相当的内容，翻译速度达到每小时250--300字。
本课程教学内容分为5大块，主要涉及英汉翻译的基本知识和翻译技巧，以及英译汉中出现的疑点和难点。具体内容如下： 

第一部分：翻译理论知识介绍 ：内容涉及翻译的性质、分类及对译者的要求，翻译的标准和原则，翻译的过程等。

第二部分：英译汉的技巧：内容包括英译汉中常见的词语翻译方法和技巧，如：增词和减词、转换和归化、加注和释义、切分和合并。

第三部分：英译汉的层次：翻译过程中各种转换主要是以词语、句子、段落和篇章这四个层次作为翻译单位的。不同的单位有着不同的特点，不同的特点需要采取不同的翻译方法去处理。

第四部分：英译汉的难点：声色词、习语、专有名词和修辞格的翻译是英译汉过程中会不时遇到的难点，此部分就是对这些难点进行具体的分析，找出解决难点的办法。

第五部分：英译汉的疑点：英汉两种语言之间存在很大的差异，这些差异主要体现为：动态表达法与静态表达法、概略化表达法与具体化表达法、有生命主语句与无生命主语句、形合法与意合法等。只有了解各自的语言特点才能做出相应的转换。

本课程共54个学时, 于第3学期内完成，具体安排如下：

	课程内容
	教学
要求
	重点（☆）
	难点（△）
	学时

安排
	实验学时
	上机学时
	备注

	第一章 翻译理论知识介绍 
	
	
	
	
	
	
	

	第一节 翻译的性质、分类及对译者的要求
	C
	
	
	2
	
	
	

	第二节 翻译的标准和原则
	C
	
	
	2
	
	
	

	第三节 翻译的过程等
	C
	
	
	2
	
	
	

	第二章 英译汉的技巧
	
	
	
	
	
	
	

	   第一节 增词和减词
	A
	☆
	
	4
	
	
	

	第二节 转换和归化
	A
	☆
	△
	4
	
	
	

	第三节 加注和释义
	A
	☆
	
	3
	
	
	

	第四节 切分和合并
	A
	☆
	△
	3
	
	
	

	第三章 英译汉的层次
	
	
	
	
	
	
	

	第一节 词语 
	A
	☆
	
	3
	
	
	

	第二节 句子
	A
	☆
	
	5
	
	
	

	第三节 段落
	A
	
	△
	4
	
	
	

	第四节 篇章
	A
	
	△
	2
	
	
	

	第四章 英译汉的难点
	
	
	
	
	
	
	

	   第一节 声色词的翻译
	B
	
	△
	2
	
	
	

	   第二节 习语的翻译
	B
	☆
	△
	2
	
	
	

	   第三节 专有名词的翻译
	B
	
	
	2
	
	
	

	   第四节 修辞格的翻译
	B
	
	△
	2
	
	
	

	第五章 英译汉的疑点
	
	
	
	
	
	
	

	   第一节 动态表达法与静态表达法
	A
	☆
	△
	3
	
	
	

	第二节 概略化表达法与具体化表达法
	A
	☆
	△
	3
	
	
	

	   第三节 有生命主语句与无生命主语句
	A
	☆
	△
	3
	
	
	

	   第四节 形合法与意合法
	A
	☆
	△
	3
	
	
	


（教学基本要求：A-熟练掌握；B-掌握；C-了解）
三、建议实验（上机）项目及学时分配 ：无

四、教学方法与教学手段

鉴于本课程的性质和目的，《翻译理论与实践1》采取“教师为主导、学生为主体”的教学方法，将教师讲授、学生讨论与练习结合起来，突出学生在教学活动中的主体地位，调动学生的学习积极性, 鼓励学生积极思考，解决问题。翻译教学分小班上课，利用多媒体这一先进技术手段进行课堂教学，传统的板书演示作为辅助手段。

五、考核方式与成绩评定标准： 

本课程采取“平时检测+期末考试”相结合的综合考核方式。“平时检测”主要由“课堂练习+课后作业”两部分组成。“课堂练习”由教师指导，同学互改，“课后作业”由教师批改，共占总成绩的40%，“期末考试”成绩占总成绩的60%。此外，学生的到课、听课情况及表现也作为平时成绩的一个方面供教师参考。

六、大纲编写的依据与说明

1、根据教育部高等学校外语专业教学指导委员会2000年颁发的《高等学校英语专业英语教学大纲》中有关课程设置的要求，结合我校英语专业实际制订本大纲。
2、本课程与先修课程和后续课程的分工：先修课程解决的是英语语言知识的学习和语言应用能力的培养；而本课程着重解决的是运用语言的基本技能进行英汉语的书面翻译；后续课程有《翻译理论与实践2》、《应用翻译1》、《应用翻译2》、《翻译实训》等，本课程将为后续课程打下良好的翻译理论基础。
起草人： 马广利           审核人：   蒯振华          日期：2016-11-18
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